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Književne novosti A 

* Knjige S lovenske Mat i ce ; . — Pred log o zvezi * Hrvatske Matice s 
-•^Slovensko Matico-.•.. — [z »Letopisa« , ki je tajnik ^usj}. Lah vestno 
sestavil, posnemamo, da ima tia,sa ;> Mat i ca« vseh skupaj 3 1 5 2 Članov. »Matica« 
zamenjuje svoja izdanja ^ 4"> literarnimi društvi, oiiroma uredništvi. Število 
članov sicer počasi raste, a jc .-ho zmerom nclo nizko. Vzroki, da »Matica-* ne 
ras to tako, kakor Iii si želeli, so razni. Pred vsem imamo in i maloštevilni Slo-
venci premalo intcligcncije, kateri so namenjene »Matičine^ knii^t-. In še ta 
inteligencija, kolikor je imamo, "i vsa naročena na »Matico«. D r u g i č naša 
^Matica« nc razpolaga s tolikimi denarnimi sredstvi, kakoi' na pr »Matica 
Hrvatska«, in zato nc more izdajati toliko in tako aktualno-zanimivih knjig 
kakor hrvatska »Matica«. T r e t j i č ni dovolj slovenskih pisateljev, ki bi nam 
znali iü najrazličnejših strok človeške vede in umetnosti pisali knjige. Kaj hoče 
narod, ki niti svojih srednjih *oi nima! In cc jih zahteva, mu jih njegovi 
oblastniki nc dajo. ker su boje, da l>i bila potem pot za nemški marš Jo Adrijc 
zaprta . , . CetrLič h; marsikaj zakrivila v prejšnjih letih »Matica« sama, ker 
ni izdajala takšnih knjig, ki hi bile mogle z a n i m a t i občinstvo in pridobivati 
novih članov. Delalo su ju navadna brez v s a k e g a p r o g r a m a iti oziralo se 
ni na č a s o v n a v p ra š a n j a i» <; a s o v n e po trebe . IJ c i i c so nekateri 
poverjeniki prezaspani iti prekomodni, da bi agitinili društvo. S e s t i č i\\ 
nikakega dvoma, da dela »Matici« nekako konkurenco » D r u ž b a sv. .Mo-
h o r j 3.«, Takoj dodajemo, da la konkurenca s l o v e n s k e m u l j u d s t v u .sa-
m emu ic na korist, in mi m o r a m o s to^a s m a t r a l i š č a ž e l e t i , da bi 
i tnclo l j u d s t v o od le k o n k u r e n c o č i m d a l j c v e č j o k o r i s t — ali 
konkurcnco ima ..Matica« v Cclovcu, to sloji. Saj jtr gotovo zanimivo rusmerje 
na i ЈГ. med »Matico Sle vensko* in »Mohorjevo dručbo^ ter med »Matico 1 h*vatsko« 
гл društvom »sv. Jeronima«, »Slovenska Matica« šteje okoli 3000 članov, družba 
»sv, Mohorja-, pa okoli SO.OOO; »Matica Hrvatska« ima okoli 12.000 članov, 
društvo »sv. Jcronima« pa tudi okoli 12,000! . . S e d m i č ima klerikalizem v 
liliji »Matici* pretehtno litrscidy. — 

Današnji čas leti bliskovito. Če nc napredujemo z njim, smo izgubljeni. 
Nikakor si nc domišljujmo, da bode ta čas čakal na pr. nas Slovanov, alt nas 
počasnih Slovencev šc posebej! Naša intcligencija mora priti čimprej iiu pre-
pričanja, drt nam našo z n a n s t v e n o izobrazbo sama slovenščina, d;isi nam 
jt; ljuba in milu, ne zadostuje vec. In zato tudi naša »Matica« s a m a v bodoče 
tir bode mogla opravljati med nami litcrarnu-ktilttime misije, ako ne združi 
v la namen ^ ^Matico Hrvatsko^. 

(iovoriino jasneje in določneje! 
^ S l o v e n s k a M a t i c a« in »Hrvatska Malica- naj s i o ] t i [ a č i m -

p r e j v t a k o d o t i k e med s e b o j , da b o d o d o b i v a l i Hrvat i k n j i g e 
n a š e »Matice«, S l o v e n c i pa k n j i g e » H r v a t s k e M a t i c e « ! Poudarjamo 
pri tem, da so nam Slovencem knjige »Hrvatske Matice« potreb nejšo, nego 
Hrvatom knji«c naše »Matice«, km- more hrvatska »Matica i/.dali v e č in uani-
mivejsib knjig, nego pa naša >= Matica . Pa tudi Hrvatom bodo knjige naše 
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»Matice« izpopolnjevale znanje o nas in o sebi. O b a naroda bosta uvidela, da 

sta pravzaprav eno telo, d a sta navezana drug na drugega in da potrebujeta 

drug drugega. Aku bodi? Slovenci člani »Hrvatsko Matice«, izdajala bodo ta 

zaradi Slovene c v take knjige, ki se bodo pečale naravnost z našimi razmerami: 

z našo zgodovino, literaturo, folkloristiko i. t. d. Pa tudi naša -Matica« se bo 

morala obrati potem na Hrvate. Mi vemo in vidimo, da se j e »Hrvatska Matica« 

že sama približala S lovencem in da nam podaje roko! Pred nekaterimi leti j c 

izdala » H r v a t s k o - s l o v e n s k i s l o v a r « , in ko j e nameravala izdati »Stross-

mayeriev album«, je bil prišel njen tajnik, g. Kostrenčič osebno v Ljubljano, 

vabit " s l o v e n s k e pisatelje in umetnike k udeležbi! Mi smo se d r a g e volje 

odzvali temu Častnemu povabilu, in sedaj leži kot prvi plod hrvatsko-slovenske 

literarne vzajemnosti prekrasna knjiga: » S p o m c n - c v i e č c * — pravo pomladno 

cvetje boljše bodočnosti ! — na naši mizi, ЛП ni to migljaj, da naj nadaljujemo 

zapoeeto d e l o ? ! K o jc bila deputacija »Hrvatske Matico* h . aprila v L j u b -

ljani, delali smo načrte äe za nadaljno delo. Ali vsa stvar se mora tudi oti-

cialno urediti! 

Predlagamo nujno: 

O d b o r » H r v a t s k e M a t i c c« in o d b o r » S l o v e n s k e M a t i c o « 

n a j STO p i l a š e l e t o s v d o g o v o r , n a k a k n a č i n b i s e d a l o s k u p n o 

k n j i ž e v n o d e l o v a n j e u r e d i t i t a k o , d a b i d o b i v a l i č l a n i » S l o v . 

M a t i c e « k n j i g e >11 r v. M a t i c e « in v i c e v e r s a v s i č l a n i » U r v. M a -

t i c e « v s e k n j i g ft ».-Slov, M a t i c e « ? Važen moment bi bil pri tem vprašanju 

f i n a n č n i moment. Z a t o p a b i b i l o p o t r e b n o , d a b i l a k o j o b a o d b o r a 

i z v o l i l a i z m e d s e b e o d s e k e , ki b i i z d e l a l i n a č r t v z a j e m n e g a 

k n j i ž e v n e g a d e l a ! T a k na č rt 1>i b i 1 l a h k o g o t o v ž o d o l e t o š n j i h 

o b č n i h z b o r o v , n a k a t e r i h Iii s c e p o h a In o v a ž n a z a d e v a d e f i n i -

t i v n o u r e d i l a i n u s t a n o v i l a , 

A k o se sprejme in tudi dejansko izvrši la predlog, potem bi bil vsaj 

doloma rešen p r o b i e m j c z i č n e o d i n o s t i s r b s k o - h r v a š k o - s i o v e n s k e . 

Skrajni čas jc Se gotovo, da se postavimo Jugoslovani na neko v i š j e s t a l i š ™ . 

Mislim pa, da so večina odbornikov slovenskih in hrvaških Matičarjev v 

principu strinja i navedenim predlogom, k i j e za nas v i t a l n e g a vprašanja, 

Dixi. A -

Zbornik znanstvenih in poučnih spisov. II. zvezek. Uredil L . Pintar. 

Izdala •• Slovenska Matica 

Ž e lanjsko leto j e napisal prof, Milan Pajk v »Zvonu« životopis svojega 

pokojnega očeta. L e t o s jc pa v »Zborniku* priobčil obširnejšo biografijo, ki jo 

j e lani obljubil. K e r spada poročilo o »Narodnih izrazih* (v Izlakah in Si. f lot-

hardu med Zagorjem in Kamnikom) v filološki list, »Temelji vremenoznanstva« 

znanega veščaka, graškega prof. Simona Šnhica, se priporočajo občinstvu 

sami ob sebi, naj omenim »Pisma in zapiske i/, C a f o v e ostaline; skozi tako 

berivo s e prerije le malo Matičarjev, a za slovstveno zgodovino jc pogosto 

velike važnosti, — 

Na koncu jc dodano natančno » k a z a l o i m e n in s t v a r i « , ki kaj ugodno 

odlikuje Štrekl jcvo delo od K u n š i č - I.evČeve objave literarne korespondence v 

h n j s k e m Zborniku. — Kar je najvažnejša м slovstveno zgodovino, je že poudaril 

Štrekelj sam v uvodu. 
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h pisem V o g r i n o v i h , pisanih Cafu iz Maribora v Gradec , zvemo, da 
ga je Cat' zalagal s slovenskimi knjigami. 

Za D a v o r i n a T r s t c n j a k a in za razmere po slovenskem dehi sekovske 
vladikovine je značilno bogoslovca Trstcnjaka pismo z dne dcc. 1841. leta 
{str. 222.- -224,), V njem toži ta tovariš Vrazov, da živi v bogoslovnici »kakor 
trstika v muzi. nc pa kakor sladki slovenski trs v goricah.* 

V svoji bru štiri »l.avantinskv b ta kup Anton Martin S lomšek* (Slov. Pfe-
hlcd, III.) sem, ne vem po ka te rem viru, trdit, tla v preds lomšckovi dobi du-
hovniki graške vladikovine p o slovenskih kraj ih navadno niso inali s lovenski; 
-•»Slovenec-* jc to oporekal ; tu j ino , kaj piče T r s t e n j a k : »Meine slov. College n 
t robi jo v kozji rog, und wenn ihnen der Vogrin vorstellt, sie mögen e twas 
thun. so an twor te t ein jf 'der, ich kann so windisch, was ich für mich brauch ' 
a b e r d e n n o c h b r i n g t k e i n e r e i n e a n n e h m b a r e s p r a c h r i c h t i g e 
P r e d i g t г ц s t a n d е*. Fr. Ildič. 

A . P . Č e h o v ; » Moment i i, Prevedel I v a n P r i j a t e l j . Založil L, 
Schwentner v Ljubljani. Natisnil Šeber v Postojini . — Cehov spada meti naj-
Odličnejšc živeče ruske beletriste, in prav jo storil g. Prijatelj , <ia nam j e podal 
xa vel ikonočno pisan ko izbor njegovih »Momentov«, Pre vodite tj j e za uvod tem 
prevodom napisal temelj i to ses tavl jeno studijo o Čchovcm knj iževnem delu t e r 
kar akter i l i r al tudi posamezne spise, ki so ta podani v s lovenskem prevodu . 
Vrhutega j e napisal v aprilski številki našega mesečnika še poseben essay o 
»Momentihc ter nam tako bis tveno olajšal krit ično poročilo o svojih pre-
vodih. Slovenskemu občinstvu, ki si želi dobrega čtiva, samo pr iporočamo, da 
si nabavi tc krasne p revode iz Cehova pa naj jih čita in uživa. Med črticami, 
ki jih jo g. Prijatelj prevedel v tej knjigi, nc vemo, kateri bi prisodili prvo 
mesto. Zanimiva je vsaka zase. Čitatclji spoznajo v Cehovu izvrstnega opazo-
valca pisanega življenja in g lobokega dušeslovca. T a m , k j e r g re navaden 
človek ravnodušno mimo, vitli Cehov zanimiv i m o m n i H , ki nam ga ovekoveči 
s svojim peresu m. N*;t koncu črtic j e tlodal prclagatcl j šc dramo » U t v a * , ki 
so jo igrali и vilikhn uspehom po raznih ruskih odrih iti je postavl jena tudi na 
reper toar našega gledišča . . . 

Slišali smo že včasi ugovor , češ, rusko življenje j e nam zsipactnim Slo-
vencem taišo tu j e iti neznano, da sn nam francoski , laski in nemški beletrist i 
bližji nego ruski. Ta ugovor se dozdeva marsikomu med nami zelo tehten 
na prvi mah namreč. Ako pa stvar globlje premislimo, s p o m a m o , da je puhel 
in jalov! 1'red vsem moramo poudari t i , da jc po jem »zapada« sila elastičen iti 
obširen in da obsega v sebi tako odda l jene in tuje nam narode — tako tu je 
nam kul ture in tako nepoznano nam življenje, da pač no m o r e m o trditi. <La bi 
mi Slovcnci n a t a n č n e j e poznali f rancosko, pr is tno nemško, angleško ali laško 
življenje, nego pa življenje bra tovskega nam naroda ruskega. Iu končno, a l i s t : u r 
u č i m o b a š i i b c l c t r i s t o v k a k e g a n a r o d a s p o z n a v a t i z n a č a j n j e g o v , 
n j e ^ o v o d u š e v n o ž i v l j e n j e , n j e g o v e s o c i a l n o o d n o š a j e , г e n o 
b e s e d o : b i s t v o n j e g o v e d u š e ? ! T o j t- vendar že dolgo m a n a rcsnica in 
ne p o t r e b u j e niti pri nas novih dokazov. D r u g i č — in to j c vairntt s tvar! — 
j c n a š a d o l ž n o s t , <1 s e u č i m o b a š t v. r u s k i h n o v e l i s t o v , i > o-
s n i k o v in d r a m a t i k o v s p o z n a v a t i n a r o d n i z n a č a j , d u š e v n o in 
s o c i a l n e življenje naših bratov Rusov, ki zavzemajo pu svojem ogromnem 
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poli t ičnemu vplivu in po svojih velikih duhovih-pisa te l j ih prvo mesto med Slo-
vani. V novejšem času so ruski novelisti in romanopisci celo prvi na svetu! 

Pravemu Slovencu, tore j , ki vidi Halje, nego sega jo n. pr. me je domače 
dežele, mora jo biti ruski pisatelji p o l e g d r u g i h s l o v a n s k i h p i s a t e l j e v 
prvi, in pravega Slovenca mora zanimati, kako misli, pesni, modruje , ljubi, so-
vraži, kako o b u p u j e in kako se nadeja duša ruskega brata. Pravemu Slovencu 
mora jo bili to re j ; Tolstoj , Dostojevski , Turgenjev , Cehov . . . bliiji , nego pa: 
Zola, Maupassant , Dumas, Ubers, Ivbncr- Kschenbach, Mark-Twain ali d An 
nunzio . . . Prvo pravilo modrost i j e : IV"j)h Ako pa izučavamo slovanske 
Ruse, izučavamo in spoznavamo tudi same s e h e ' -— 

Ker pa je znanje ruskega jezica med nami doseda j , J.al, šc premalo raz-
sir jeno, <3;i bi moglo širše občins tvo citati ruska dela v izvirniku, zato moramo 
skrbet i dob re p revode dobrih ruskih pisateljev. Taki dobri prevodi bude 
med nami tudi zeljo po izvirnikih, vrhu tega da n;im bogat i jo domačo književ-
nost samo. Gosp, Prijatelj, ki nam j e i>f>d;i1 izbor novel i z Cehqva in njegovo 
d ramo *Utva« v lepem slovenskem prevodu, naj nadal ju je n;i tem polju, pa naj 
nam p r e v e d e šc kako delo iz Maksima Gorkcga, Tols tega, Dos to jevskega in iz 
drugih pisatel jev ruskih. Slovensko či ta te l js tvo mu ho hvaležno, 

Tehniška oprema knj ige jc, kakor smo pri Schwentner jevih izdanjih Iv 
navajeni , vzorna. Šeber jev tisk jc lep in dela postoj inski t iskarni čast. 

S o n e t t c n k r a n z von Dr, Kränz P r e š e r e n . A u s d e m S l o v c n i s c h e n 
ü b e r t r a g e n v o n A n t u n i M i n t e k . Laibach, 1901. Commissions vorlag von 
Ign. v. Klein may r к Ked, Bamberg, Preis 50 h. 

Kdor 'm svojih izkušenj ve, koliko težav ie premagali Listom u, ki p reva ja 
v vezani besedi proizvode iz slovanskih jezikov v nemščino, ta mora Funtkov 
prevod naravnost ohčudovat i . IzvzemŠi akrost ihon v magistratu, sc j c drža! 
prevod i telj s t rogo po Prešernu predpisane oblike. Tembol j se moramo čuditi, 
flii se j e gospodu Funtku posreči lo navzlic pre tesnim sponam oblike izraziti 
misli v naravnem iu gladkem jeziku, ki i e mi zdi skora j bolj p ros t in nepri-
siljen od slovenskega izvirniku samega, Pr iporočamo z veseljem in naj tople je 
to knjižico posebno tudi Slovencem, ki bodo č i ta joč ta izvrstni prevod še bolj 
uživali vso lepoto sonetnega venca. Cisti dohodek je posvečen spomeniku Pre-
še rnovemu — že to dovolj vzroka, da si omisli vsak izobražen rojak ta jako 
čedno opremljeni prevod. Dr. (Jejmir Krek. 

Knj ige » J u g o s l o v a n s k e a k a d e m i j e z n a n o s t i i um j e t nos t i« v Zagrebu za 
1. 1901. 

Z b o r n i k za n a r o d n i ž i v o t i o b i č a j e j u ä n i h S1 o v e n a , s vezak V. 
2. polo vina. V Letošnjem zvezku imamo nadal jevanje opisa narodnega življenja 
v Šušn jevem selu in č a k o v c u (v župani ji modruškoreški ) , v Vrbniku na otoku 
Krku. v Zap I an ju ali Lesko vačkom v Srbiji in manjše prinose iz Gradišča. 

R a d j u g o s l o v a n s k e a k a d e m i j e z n a n o s t i i u m j e t u o s t i , knj i^a 
144, razredi f i lologijsko-histori jski i filozortjsko - juridički- Tu piše dr, Anton 
Bauer * 0 m c t a l i K i č k o m s u s t a v u W u n d t o v u , dio treči. O supstancij i«; 
dr . Fr . Vrbanič jc prispel » P r i l o g e g o s p o d a r s k o m u r a z v o j u h r v . s l a v . 
K r a j i n e u i ') , v i j e k u « , dr, F ran jo Markovič pa razpravlja * 0 t ragičnom pro-
blemu u B o g o v i č u >Stjepanu, poslednjem kralju bosanskom« i u analognih 
značajih sv je tske dramske l i terature«. Markovič se vpraša, ali jc Stepan t r a -
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Upodab l ja joča umetnos t , ЗГ17 

g i č n a oseba po Aristotelovem nauku o tragediji ter prematra slične tragične 
osebe v svetski književnosti. Z junaki svetovnih dram primerja Markov it Mo-
govićevoga Stepana ter sporna, da bi drugim osebam, ne Stepami dolikovalo 
tragično prvenstvo. Nazadnje preiskuje, je li se posrečilo starim in modernim 
pesnikom pokazati ž a r e s t r a g i £n e g a E d i p a i n O r e s t a , in pride tlo sklepa, 
»da je od više groian »hamartoma« uboj ice otčeva ili majčina, nu da Iii mogao 
pobudjivati doiAta tragi£ku samitost i tragični strah, nekmoli privesti j os i do 
katarze o vili čuvstvava«; zakaj, kar ni e t i č n o , ni o-s t e t i č n o , tragično, 

/'r. I ft src. 
L. N . T o l s t o j , von E u g e n Z a b e l . Leipzig, Kerlin u. Wien. 1900. Verlag 

von Seemann und der ("icscll.sc Ii aft Kir graph. Industrie. \~>2 strani. — "l"o je 
najnovejša nemška študija o slavnem Tolstem. Zabel opisuje jako zanimivo vse 
življenje in literarno delovanje ruskega romanopisca in lilozofa od njegove 
mladosti do današnjih dni. Zabel ji1 bil seveda sam obiskal Tolstega v Jasni 
Poljani, kamor roma leto za letom nebroj raznih pisateljev in kritikov. Zabel 
su ne more dovolj načnditi duševni svežosti TOletnega Tolstega. Knjiga je tudi 
ilustrovana. 

F r an jo ba run Trenk i n jegovi panduri , I s t o r i e k a r a z p r a v a . Napisao 
dr. K e r d o pl . Š i š i e . Zagreb. Dionička tiskar;). 1900. 1'Vi sir. Cena 1 K Г1О h, 
Učeni pisatelj opisuje v tej knjigi iiii podlagi zgodovinskih aktov in meinoarov 
najpopularnejšega junaka lepe Slavonije, barona Tienka, ki živi če danes v 
hrvaški narodni pesmi in poeziji. Preteklega leta je minilo l.r>0 let, odkar je 
umrl v spielborski trdnjavi v Brnu tragični junak Treu k, ki siccr ni bit Hrvat 
[io rojstvu, l>;l se jc vendar lioril •/.: 1 svojo domovino Hrvatsko. Monografija ir 
zasnovana na široki zgodovinski podlagi 1:1 je radi tega jni;o poučna tudi 
Slovence, 

•• S • V Upodabljajoča umetnost 

D v e novi sliki Grohar jevi . G. Ivan Grohar je ravnokar dovršil dve novi 
oljnati sliki, ki jih je bil razstavil preteklega meseca v »Mestnem domu«. Prva 
jc sv. S t o ! ' n n , papež in mučeuik, ki pride v farno cerkev Ribniško, Sv. Štefan 
plava, s palijcm odet, proti »nebu«, Slikar se jc z umetniškim taktom izognil 
prozajski šabloni, da t>i bil svetniku naredil obligatni nimbus v podobi svetlega 
obroča okoli glave .s tem, da obseva vso zgornjo postavo papeževo tisti ипа-
č i I ni žar. Ta svetloba reflektuje na vsej podobi tako, da se vidi svetnik v pravi 
plastiki, Posebno gube njegovega plašča so docela naravne. Z višav je prišel 
mucemku naproti angel, nesoč 11111 lovorov venec, da 11111 ^а dene na glavo, v 
levico svetnikovo pa mu ponuja oljko. Pod svetnikom se izgublja zemlja s 
silhuetami Rima v somraku, kar čini lep kontrast k agornji svetlobi. Eden 
angel pa nese knjigo, na kateri stoji Štefanova tiara. Vsa podoba v naravni 
velikosti napravi na gledalca najugodnejši vtisk in je res pravi umotvor. 
Poleg sv, Štefana je razstavil umetnik dokolenski moški p o r t r e t (V. I Joka 
v naravni velikosti in moderno izveden. 

I. Asi tre. 
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ib.si Digi ta lna kn j i žn i ca S loven i j e 


